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The best translation of Genesis 2:15 is not “to dress it and keep it” as in the King James 
Version, but rather as Expositor’s Bible Commentary translates:

Genesis 2:15 - “The Lord God took the man and put him in the Garden of Eden to 
worship and to obey."

In v. 8 the common term for "put" is used, but in v. 15 the author uses a special term he 
employs in several passages elsewhere for two special uses: 1) "rest," or "safety"; 2) 
"dedication" before God. 

Expositor’s Bible Commentary:

Both senses of the term appear to lie behind the author's use of the word in v. 15. Man 
was "put" into the garden where he could "rest" and be "safe" and man was "put" into 
the garden "in God's presence" where he could have fellowship with God (3:8).

In most English versions man is "put" in the garden "to work and take care of it" (l obdah 
ulsomrah). Although that translation was as early as the LXX (2nd cent.B.C.), there are 
serious objections to it. For one, the suffixed pronoun in the Hebrew text rendered "it" in 
English is feminine, whereas the noun "garden," which the pronoun refers to in English, 
is a masculine noun in Hebrew. Only by changing the pronoun to a masculine singular, 
as the LXX has done, can it have the sense of the EVs, namely "to work" and "to keep." 

Moreover, later in this same narrative (3:23) "to work the ground" (la bod) is said to be a 
result of the Fall, and the narrative suggests that the author had intended such a 
punishment to be seen as an ironic reversal of man's original purpose. If such was the 
case, then "working" and "keeping" the garden would not provide a contrast to "working 
the ground."

In light of these objections, which cannot easily be overlooked, a more suitable 
translation of the Hebrew l obdah ulsomrah would be "to worship and obey" (Cassuto). 
Man is put in the garden to worship God and to obey him. 

Man's life in the garden was to be characterized by worship and obedience; he was a 
priest, not merely a worker and keeper of the garden. 

Such a reading not only answers the objections raised against the traditional English 
translation, it also suits the larger ideas of the narrative. Throughout chapter 2 the 
author has consistently and consciously developed the idea of man's "likeness" to God 
along the same lines as the major themes of the Pentateuch as a whole, namely, the 
theme of worship and Sabbath rest.

Just as in the remainder of the Torah, enjoyment of God's good land is made contingent 
on "keeping" (lismor) God's commandments (miswot) (cf. Deut 30:16) ....Indeed, one 



can hardly fail to hear in these words of God to the first man the words of Moses to 
Israel: "See I set before you today life and blessing [lit., 'the good'], death and calamity 
[lit., 'the evil']. for I command you today to love the Lord your God, to walk in his ways, 
and to keep is commands..." [worship and obey].

The inference of God's commands in vv.16-17 is that God alone knows what is good 
(tob) for man and that God alone knows what is not good (ra) for him. To enjoy the 
"good,” man must trust God and obey him. If man disobeys, he will have to decide for 
himself what is good and what is not good. While to modern man such a prospect may 
seem desirable, to the author of Genesis it is the worst fate that could have befallen 
him.

Jesus said: "If you love me [worship] you will keep my commandments [obey]. “
True worship is adoration toward imitation. To come to know God in all his love and 
beauty is love him; to love him is to desire to become like him. To become like him, we 
must obey him. That is the true commission given to Adam's race -- to worship and 
obey.


